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EDITORIAL 

 
 

 

Chers lecteurs, 
Nous voici déjà arrivé au 50ème bulletin « Les Congolâtres » ; cela nous a permis en 8 ½ ans de publier 122 articles dans 
50 bulletins qui totalisent 2648 pages. Beaucoup de ces articles furent publiés en 2 langues et certains bulletins furent 
émis en 2 volumes séparés (FR et EN). 
 
La plupart des études publiées sont inédites et certaines sont déjà considérées comme des références dont les études de 
feu notre ami Jean Herreweghe. 
 
Nous continuerons sur notre lancée vers le 100ème numéros afin de toujours promouvoir gratuitement la philatélie et la 
marcophilie des ex-colonies belges. Volontairement, nos articles couvrent autant la période ancienne que moderne et 
aussi plusieurs sujets sont « à suivre » comme la Compagnie Maritime Belge du Congo, les marques postales du Congo et 
lõEtat du Katanga. 
 
La petite ®quipe du d®but sõest ®toff®e au fil du temps ; aujourdõhui elle regroupe des r®dacteurs belges, anglais et 
américains. La porte reste ouverte pour tout rédacteur voulant nous rejoindre. 
Ce bulletin numéro 50 est le plus long et regroupe le plus grand nombre de auteurs que nous remercions vivement pour 
leur participation (passée, présente et future). 
 
Merci pour votre fid®lit®, nos bulletins sont envoy®s ¨ plus de 2000 personnes. Nõh®sitez pas ¨ les transmettre ¨ tous 
vos amis philat®listes quõils collectionnent ou non le Congo. Certains pourraient commencer ou auraient des int®r°ts 
avec leurs collections actuelles. 
 
 
Dear readers, 
We have already arrived at the 50th bulletin òLes Congol©tresó; this has enabled us in 8 Ĳ years to publish 122 articles 
in 50 bulletins totaling 2648 pages. Many of these articles were published in 2 languages and some bulletins were 
issued in 2 separate volumes (FR and EN). 
 
Most of the published studies are unpublished and some are already considered as references including the studies of our 
late friend Jean Herreweghe. 
 
We will continue our momentum towards the 100th issue in order to always promote free philately and postal history 
from the former Belgian colonies. On purpose, our articles cover both the ancient and modern period and also several 
subjects are "to be continued" such as the Compagnie Maritime Belge du Congo, the postal marks of the Congo and the 
State of Katanga. 
 
The small team at the start has grown over time; today it brings together Belgian, British and American writers. The 
door remains open for any writer wishing to join us. 
 
This bulletin number 50 is the longest and brings together the largest number of authors whom we warmly thank for 
their participation (past, present and future). 
 
Thank you for your loyalty, our bulletins are sent to more than 2000 people. Do not hesitate to pass them on to all your 
philatelist friends whether or not they collect the Congo. Some might start or have interests with their current 
collections. 
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De zegel van 25 c van de reeks Mols ï Van Engelen werd in 1894 uitgegeven met een oranje kader en een 

zwart middenstuk (combinatie van platen I.1+A.1). 25 c was het port voor een binnenlandse brief. Om te 

voldoen aan nieuwe internationale regels van de Wereldpostunie, werd in 1900 de 25 c herdrukt in de 

kleur die voor dit type brief was opgelegd, namelijk blauw in plaats van oranje. De kader werd voortaan 

in het blauw gedrukt terwijl het middenstuk gewoon zwart bleef (combinatie van platen I.2+A.2). Na 

twee oplagen, één van 200.000 exemplaren in maart 1900 en een tweede van 250.000 exemplaren in 

december 1902, raakte de bovenste omrandingslijn van het kader dun en versleten. Men besloot dus de 

bovenste omrandingslijn van het kader manueel bij te werken voor alle 50 zegels van de drukplaat van de 

kaders. Eind 1908 werd dan met deze hernieuwde plaat een derde oplage gedrukt (combinatie van de 

platen I.3+A.2). Aangezien de bovenste kaderlijn van deze zegels duidelijk breder en dikker is dan bij de 

twee vorige oplagen, werden deze zegels in de OCB opgenomen als de ó25 c met gehergraveerd kaderô 

(Type II). 

 

Émis en 1894 le 25 centimes de la s®rie Mols et Van Engelen fut dôabord imprim® en orange pour le 

cadre et en noir pour le centre (combinaison de planches I.1+A.1). En 1900, afin de se conformer aux 

nouvelles r¯gles internationales d®cid®es au sein de lôUnion Postale Universelle, le timbre ¨ 25 centimes 

(tarif de la lettre en service intérieur) fut réimprimé dans la couleur imposée pour ce type de courrier soit 

le bleu ¨ la place de lôorange pour le cadre, le centre restant ®videment de couleur noir (combinaison de 

planches I.2+A.2). Après deux tirages, un de 200.000 exemplaires en mars 1900, et un second de 250.000 

exemplaires en d®cembre 1902, la ligne dôencadrement supérieur du cadre devint fort faible. On décida 

donc de retracer manuellement chaque trait supérieur du cadre des cinquante vignettes composant la 

planche des cadres avant dôeffectuer un nouveau tirage fin 1908 (Combinaison de planches I.3+A.2). Ce 

trait étant nettement plus fort et épais que dans les deux précédents tirages, on désigna ces timbres comme 

étant au « cadre regravé » (Type II dans le COB). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

De zegels werden dus gedrukt op het ogenblik dat Congo-Vrijstaat net een Belgische kolonie was 

geworden. Daarom werd zo goed als de volledige oplage onmiddellijk in Brussel overdrukt met de 

typografische opdruk óCONGO BELGEô. Er werden ook een aantal niet-overdrukte vellen naar de 

kolonie verstuurd waar ze met handstempels één van de 8 lokale opdrukken óCONGO BELGEô kregen 

(handstempels, 8 types). We vermoeden dat er drie vellen per toeval niet werden overdrukt en aan het 

publiek werden verkocht. 

 

Les timbres issus de ce tirage furent ®mis au moment o½ lôEtat Ind®pendant du Congo devenait une 

colonie belge. De ce fait la majorité du tirage fut directement surchargé typographiquement « CONGO 

BELGE » à Bruxelles. Seules quelques feuilles non surchargées furent envoyées à la colonie. On estime 

que 3 feuilles restèrent sans surcharge et furent débitées au public. Les quelques autres feuilles parvenues 

dans la colonie furent surcharg®es localement ¨ lôaide des 8 cachets connus comme surcharges locales. 

Par Patrick Maselis 

Uitgifte Mols ð de 25centimes gehergraveerd kader  
Emission Mols ð le 25 centimes au cadre regravé  
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De 25c Type II zonder opdruk is dan ook de zeldzaamste zegel van de Mols uitgifte. Tot op heden zijn er 

maar een tiental postfrisse en een dertigtal gestempelde zegels geïnventariseerd. 

 

Sans surcharge ce timbre est certainement le timbre le plus rare de cette émission. A ce jour on a recensé 

une dizaine de timbres ¨ lô®tat neuf et une bonne trentaine dôoblit®r®s. 

 

 

 

 

 

 

 

  

                          postfris exemplaar        enig tot op heden bekend postfris paar 

          positie 18              posities 12-13 

           exemplaire neuf          seul paire neuve connue, à ce jour 

           position 18             positions 12-13 

 

Het valt op dat de meeste van de gekende zegels van middelmatige kwaliteit zijn, wat wellicht te wijten is 

aan het feit dat ze een hele tijd in Afrika verbleven hebben. 

 

Il est à remarquer que tous ces timbres sont dôune qualit® m®diocre, d¾ sans doute ¨ leur s®jour en 

Afrique. 

 

Op de afgestempelde exemplaren vinden we slechts 6 kantoren terug: Matadi en Thysville in december 

1908 en in 1909 en Basankusu, Boma, Dima, Kinshasa in 1909. Er werd maar een exemplaar gevonden 

op een brief van Thysville naar Brazzaville in januari 1909. Opmerking: de zegels van Congo-Vrijstaat 

konden nog zonder opdruk tot 31 juli 1909 worden gebruikt. 

 

Sur les exemplaires oblitérés on répertorie seulement 6 bureaux : Matadi et Thysville en décembre 1908 

et en 1909 et Basankusu, Boma, Dima, Kinshasa en 1909. Un seul exemplaire est connu sur lettre de 

Thysville vers Brazzaville en janvier 1909. Pour rappel, les timbres de lôEtat ind®pendant du Congo 

pouvaient encore °tre utilis®s sans surcharge jusquôau 31 juillet 1909. 

 

 

 

 

 

 

 

 BASANKUSU BOMA 

 31 MEI 1909 20 JAN 1909 

 

 

 

           KINSHASA 

          14 JAN 1909 

  

   

  DIMA  MATADI  

  20 APRIL 1909 24 FEBR 1909 

  

enig tot op heden bekend 

verticaal paar (opnieuw 

samengesteld) 

seule paire verticale 

(reconstituée) connue à ce jour 
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Brief met briefhoofd van de óCompagnie du Chemin de fer du Congoô (Spoorwegmaatschappij van 

Congo) verstuurd op 22.1.1909 van Thysville naar Brazzaville gefrankeerd met een blauwe 25 c. (I.3+A.2 

positie 38). Aan de achterzijde transitstempel Kinshasa en aankomststempel Brazzaville op 28.1.1909.  

 

Lettre à en-tête de la Compagnie du Chemin de fer du Congo expédiée de Thysville le 22.1.1909 vers 

Brazzaville affranchie par un 25 c. bleu (I.3+A.2 position 38). Au verso cachet de transit Kinshasa et 

cachet dôarriv®e ¨ Brazzaville le 28.1.1909. 

 

 

In de jaren 1980 besloot de filatelist A. Vindevoghel, voorzitter van de Belgian Congo Study Circle, een 

nieuwe plaat te maken van de geretoucheerde kaders. Hij kocht tegen elke prijs alle exemplaren die op 

veilingen werden aangeboden. Blijkbaar zijn er geen fotografische sporen van zijn nieuwe plaat die, naar 

men zegt, een dertigtal zegels bevatte. Na zijn overlijden raakten de zegels opnieuw verspreid, naarmate ze 

op veilingen verkocht werden.  

 

Dans les années 1980 le collectionneur A.Vindevoghel, président du Belgian Congo Study Circle, se mit 

en t°te de replancher les cadres regrav®s. Il achetait ¨ nôimporte quel prix tous les exemplaires propos®s 

dans les ventes. Aucune trace photographique ne subsiste apparemment de son replanchage qui comptait, 

dit-on, une trentaine de timbres. Après son décès les timbres furent à nouveau éparpillés au gré des 

ventes.  

 

(Zegels en document Verzameling Maselis) / (Timbres et document Collection Maselis) 

 

 

 

 



Les Congolâtres 

8 

 
 
 
 
 
Boma is a town situated alongside the Congo River, about 60 

miles from the Atlantic Ocean. Boma was the capital of the 

Independent State of Congo and then Belgian Congo from 1886 

until 1923 when the capital was moved to Leopoldville.  

Boma est une ville située le long du fleuve Congo, à environ 60 

miles de l'océan Atlantique. Boma était la capitale de l'État 

indépendant du Congo, puis du Congo belge de 1886 à 1923, 

date à laquelle la capitale a été transférée à Léopoldville. 

 

The postal service in the Congo began in January 1886 and the 

Boma Post Office was opened at this time. 

Le service postal au Congo a commencé en janvier 1886 et le 

bureau de poste de Boma a été ouvert à cette époque.  

 

Early registered mail from 

this town is difficult to find. 

The earliest registered cover 

I can record is shown in Fig. 

1. This cover was posted to 

Brussels. This was routed 

via Lisbon and Antwerp. It 

was carried on the ship 

óAfrikaanô. It was posted in 

Boma on 17th July and 

arrived in Antwerp on 12th 

August. It shows a 1 Fr 50 

international registered letter 

rate. The letter rate was 1 Fr 

(2nd wt. rate of 15 ï 30g.) 

and the registration fee was 

50ct. Registration labels 

were not in use at that time. 

A framed óRecommandéô 

handstamp was used with 

the registration number 

added in manuscript.  

             Fig. 1 

Les premiers courriers recommandés de cette ville sont difficiles à trouver. La première lettre enregistrée 
que je pu répertoriée est montrée à la Fig. 1. Cette lettre a été expédiée vers Bruxelles. Elle a été 

acheminée via Lisbonne et Anvers. Elle fut transportée par le navire « Afrikaan ». Elle a été postée à 

Boma le 17 juillet et est arrivé à Anvers le 12 août. Elle montre un tarif de lettre recommandée 

internationale de 1 Fr 50. Le tarif de la lettre était de 1 Fr (2ème échelon de poids de 15 à 30 g.) et les frais 

de recommandation étaient de 50c. Les étiquettes de recommandations n'étaient pas utilisées à ce 

moment-là. Une griffe encadrée « Recommandé » était utilisée avec le numéro d'enregistrement ajouté à 

la main.   

Par Gerald Marriner 

BOMA Registered Mail ð 1895-1923  
Courier recommandé de BOMA ð 1895-1923 
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I illustrate below a cover to Switzerland, shown in Fig. 2. This was posted at the basic 1 Fr registered letter 

rate which included the basic 50ct letter rate. These postage rates were in use from 1886 until March 1910. 

The cover displays 15ct and 40ct Mols definitives inscribed óETAT INDEPENDENT DU CONGOô. 

 

J'illustre ci-dessous une enveloppe à destination de la Suisse, illustrée à la Fig. 2. Elle a été affranchie au 

tarif de base de 1 Fr pour les lettres recommandées, qui comprenait le tarif de base de 50c. pour les lettres. 

Ces tarifs postaux ont été utilisés de 1886 à mars 1910. L'enveloppe comporte des timbres définitifs de 

Mols 15c. et 40c. portant l'inscription "ETAT INDEPENDANT DU CONGO". 

 

 
Fig. 2 

 

This cover departed 

Boma on 16th January 

and arrived in Lisbon on 

10 February. It was 

received in St Gallen, 

Switzerland on 14 

February.  

 

Cette lettre est partie de 

Boma le 16 janvier et 

est arrivée à Lisbonne le 

10 février. Elle a été 

reçue à St-Gall, en 

Suisse, le 14 février. 

 

 

 

 

 

 

 

 

Fig. 3 

 
Fig. 3 shows another 

cover sent in 1897 

this time to Brussels. 

This was also posted 

at the 1 Fr registered 

letter rate. This 

cover left Boma on 

13th February and 

arrived in Brussels 

on 17th March. 

 

 

 

 

La figure 3 montre une autre enveloppe envoyée en 1897, cette fois vers Bruxelles.  Elle a également été 

affranchie au tarif de la lettre recommandée à 1 Fr. Cette enveloppe a quitté Boma le 13 février et est 

arrivée à Bruxelles le 17 mars. 


